
und (jaesarıus VO.:  - Arles waäaren nunmehr nach liıche Paschatei:er ıst Verkündıigung und Vorweg-
dem GC|  > zıtieren. ort ıst Jetzt auch das nahme der eschatologischen Wıiırklichkeit. Den
für Maximus Frage kommende Predigtgut Weg dorthiın, der vıel Eıter verlangt, hat
kritisch gesichtet., Die 399) zitierte Karireıtags- Christus durch sein Erlösungswerk gebahnt und
predigt gehört weceer Chrysostomus, noch dem sınd dıe Heılıgen als W eıser und Vorbilder
Damaszener, onl uch nıcht Proklus VO  - VOTANSCHAMNSCH.
Konstantınopel (vgl. OrChrPer 1951, 42) Den
Brief Innozenz’ 111 den Klerus VO  - Kon-

Wiıederholt greift der Kırchenvater Juden und
arıanısche Gruppen Den Juden fehlt 1U

stantınopel Zusammenhang des unselıgen das wahre Pascha, weıl S1e nach Abweısung des
Kreuzzuges könnte Rez nıcht „glanzvoll”® Logos nıcht mehr cdas wahre Israel sind, das

finden Be1 Chrysostomus e1n teierliches
Bekenntniıs ZU) Prımat des Apostolischen Jetzt 1ın der S ıirche ZAuUuSs allen Völkern fortbesteht.

Athanasios verteidigt dıe rechtgläubıge "Irını-
St1‚_1hlm buchen geht doch ohl tätslehre und dıe wahre Gottessohnschaft des
weIit Logos gegenüber den Arıanern. Hıer un dort
Aber 177 ANZECMN und in einer überwältigenden
Fülle VO)]  - Euinzelheiten ist eın sehr schönes S1ven Bekenners der nızänıschen Orthodoxıe

klingt auch die Leidensgeschichte cheses ımpul-
Buch, das uns Hugo Rahner geschenkt hat. eıd und Verfolgung haben 1m Leben des
Man hıest miıt großem Gewinn und tiıelfem ‚Og0S geliebten Menschen ihren Platz und CI -
Dank JIrotz se1NESs erheblichen Umfangs macht scheinen auch eingefügt „1IN das Mysteriıum der

dabe!] nıcht müde, da immer wıeder LCUESC Heıilsgeschichte und ihrer eschatologischen Voll-
Eınsiıchten gewährt und uch stilıstisch gewandt endung‘“‘ (72) eıd un! Verfolgung kennzeich-
abgefaßt ist. 11C  5 den wahren Christen und chıe wahre ırche

der VO'  - seinen Feinden ZWUNSCHECIHL Ferne
MERENDINO PIUS, Österfestbriefe des Apa weıß sıch Athanasıos mıiıt seiner Gemeinde durch
Athanasıos. Aus dem Koptischen übersetzt un das and des Glaubens, der gleiıchen Osterfeier
erläutert. Patmos-Verlag, Düsseldorf 1965 un!: des eucharistischen Mahles verbunden.
Leinen 12.80. Auch bibeltheologisch sınd diese Briefe VO:  -
Nachdem Leiort 1955 1 CGSCO, 190, Interesse. Die Auslegung des Alten 1 estamentes

wird hier VO  - der christliıchen Paschafteıer herdie koptischen ragmente VO:  5 Osterftest-
briefen des Athanasıos VO':  e} Alexandrıen bestimmt. Die heiliıgen Schrıften sınd der
veröffentlicht hat, legt 11U) e1in Benediktiner VO  5 „Atem Gottes‘®. Brief ist kanongeschichtlich
Marıa Laach ın der Reihe „Alte Quellen VO!  - großer Wıchtigkeıt. Athanasıos behan-
Krafit“ des Patmos-Verlags diıese deutsche Über- delt terner Fragen der kırchlichen Dıiszıplın
setzung VOTLI. Möglicherweise stammt nıcht 11U!X (Mißbrauch des Weıherechtes), deren Über-
der griechische ext der Brıefe, VO.:  > dem eben- tretung uch dıe kosmische Harmonie ırgendwıe
falls 1Ur noch Reste vorlıegen, sondern uch stört; verurteilt gewilsse (meılst häretische
der koptische VO]  - Athanasıos selbst; weniıgstens oder abergläubische) Ntartungen des Mar-
kann unter seinem unmıttelbaren Einfiluß tyrerkultes, dıe den wahren Glauben CTT AGTF
entstanden SC1N. Es ist bedauerlıich, daß diese Osterftestbriefe auch
Man begegnet 1n diesen Hırtenschreiben VOL koptisch ın Fragmenten vorlıegen. Zusätz-
allem dem Seelsorger Athanasıos. ID zeıgt das liıch VO: Interesse wäre dıe syrısche Übersetzung

VO:  w} 13 Brıefen, die durch Larsow 1852 nıchtPaschamysterium, das das Leben der Chrısten
sehr 1Nsbestimmt un: bestimmen muß, 1n seinem heıls- befriedigend Deutsche übertragen

geschichtlichen und eschatologischen Zusam- wurden. uch dıe vorliegende Übersetzung leidet
menhang un betont mıt Nachdruck dıe VOIL eLiwas unter Verletzungen des deutschen Sprach-
Christus 1ın seiner Inkarnatıon begründete Eın- und Stilgefühls. Freilich hat Athanasıos selbst
heit der Glaubenden ın der ınen Kıirche. Der dem Übersetzer dıe Arbeıt nıcht leicht gemacht;
Metropolıit VO.  - lexandrıen lädt immer wıeder hebt Gedankensprünge, WI1rLr eın logisches
eın Z.U) christliıchen Paschamahl als dem Quell Fortschreiten der Aussage vorzıiechen würden.
der Gnade un! Kraft, als dem Unterpfand des Dennoch bleibt Merendinos Übersetzung,
„Vollendeten Festes‘® 1mM Hımmel. Er weckt den der uch einige Erläuterungen beigegeben sınd,

verdienstlich, zumal seıt mehr als eiınem Jahr-Sınn tür dıe gemeınsame Feıer des Paschamahles,
deutsche Über-wobe!ıl der Herr inmıiıtten der Gläubigen ıst. hundert keine umgreıfende

Athanasıos mahnt zı würdiıger Vorbereitung Setzung der Osterfestbriefe VO:  5 Athanasıos CI-

auf das Ostertest un! Ostermahl; dazu gehören schıenen ist, un! dıese Festbriefe einem VOI-
tıeften Verständnis des Paschamysteriums VOI-die vorausgehende eıt des Fastens, sıttlıche
helfen, dem sıch dıe Gläubigen nıchtLäuterung un! Losschälung VO  - der Welt,

Werke der Nächstenliebe, oder anders gesagt: Östern, sondern ın jeder Eucharistiefeier VCI-

dıe Nachfolge Christı 1ın der Ireue den he1- sammeln.
Freising/Bayern Joseph Fischerlıgen Zeugen des Wortes un! der Hoffnung

auf den großen Jag des Herrn. Eigentlich soll
das an Jahr der Ostervorbereitung gewidmet AT PAUL, Gregor JN Nazıanz (Die
se1n, denn das Pascha bıldet dıe Mıtte des Lebens Kirchenväter, iıhr Leben und Zeugn1s,
der Kırche. Die eschatologische Perspektive ist Schwabenverlag, Stuttgart 1964 Geb
beim Kırchenvater STETS präsent. Die alljähr- 725  O©
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